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July 21, 2024 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Tuesday, Wednesday and Friday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English, 10:30 AM Spanish 

12:00 PM English, 1:30 PM Spanish  

CLERGY 

• Fr. Gerardo Padilla, Pastor 

• Fr. Taddeo Maria, Associate. Pastor 

• Carlos Oconitrillo, Deacon 

CONNECT WITH US 

Phone: 310-390-5034 

Email: parish@stgerardla.com 

Visit us: www.stgerardla.com 

Cover page reflections are inspired by Liturgical Resources of Each Sunday of www.priestsforlife.org  

Las reflexiones de la portada están inspiradas por www.priestsforlife.org Recursos Litúrgicos de Cada Domingo  
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"My sheep hear my voice, says 
the Lord; I know them, and they 

follow me."  
(Jn 10:27) 

— 

 “Mis ovejas escuchan mi voz,  

dice el Señor; yo las conozco y 
ellas me siguen. “ 

(Jn 10:27) 



REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Tuesday, Wednesday and Friday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English 

10:30 AM Spanish 

Welcome / Bienvenido's 
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 PARISH REGISTRATION 

Reasons to register with our Parish: 

•To encourage a spirit of  belonging. 

•To be part of our mission. 

•To make the process easier when it is 
time to bring your children for baptism, 
first communion, confirmation. 

•To make the process easier when  
celebrating a wedding, a quinceañera, 
or when asked to be a sponsor. 

To attend Mass at St. Gerard does not 
make you a registered parishioner.  
There are many ways to register: online, 
at the Parish Office or simply by       
scanning the QR Code. 

REGISTRO PARROQUIAL 

Razones para registrarse en nuestra 
parroquia: 

•Fomentar un Espíritu de                
pertenencia. 

•Ser parte de nuestra misión. 

•Para facilitar el proceso a la hora de 
traer a tus hijos al bautismo, primera 
comunión, confirmación. 

•Para facilitar el proceso al celebrar 
una boda, una quinceañera o       
cuando te piden ser patrocinador. 

Asistir a Misa en St. Gerard no lo   
convierte en un feligrés registrado. 
Hay muchas formas de registrarse: 
online, en la Oficina Parroquial o 
simplemente escaneando el Código 
QR. 

 

HOURS OF OPERATION & MASS SCHEDULE 

PARISH OFFICE 
Monday & Friday: 9:00 AM to 6:00PM 
Tuesday, Wednesday, & Thursday: 9:00 AM to 8:00 PM 
Saturday: 9:00 AM to 2:00 PM 
Sunday: 10:00 AM to 3:00 PM 
 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday—Saturday: 8:00 AM (English) 
Tuesday, Wednesday, & Friday: 7:00 PM (Spanish) 
 

SUNDAY CHURCH HOURS 
English Masses: 9:00 AM & 12:00 PM 
Spanish Masses: 10:30 AM & 1:30 PM 
 

RECONCILIATION 
Saturday: 2:30 PM TO 4:00PM 

OFICINA PARROQUIAL 
Lunes y Viernes: 9:00 AM A 6:00 PM 
Martes, Miércoles, y Jueves: 9:00 AM A 8:00 PM 
Sábado: 9:00 AM A 2:00 PM 
Domingo: 10:00 AM A 3:00 PM 
 

HORARIO DE MISAS REGULARES 
Lunes—Sábado: 8:00AM (Ingles) 
Martes, Miércoles, y Viernes: 7:00 PM (Español) 
 

HORARIO DE LA IGLESIA 
Misas de Ingles: 9:00 AM Y 12:00 PM 
Misas de Español: 10:30 AM Y 1:30 PM 
 

RECONCILIACIÓN 
Sábado: 2:30 PM A 4:00 PM 

HORAS DE OPERACION Y HORARIO DE MISA 

Pastor 
Fr. Gerardo Padilla, CMSE 
Associate Pastor 
Fr. Taddeo Maria, CMSE 
Deacon  
Carlos Oconitrillo, CMSE 
Business Manager 
Frances Gomez 
Parish Secretary 
Maria Guadalupe Amador 
Administrative Assistant 
Michelle Rodas 
Parish Music Director 
Allan Sims 
Parish Spanish Music Director 
Carlos Martinez 
Parish Cantor 
Dennis Jardiel 

Altar Server 
Deacon Carlos Oconitrillo 
Eucharistic Ministry of Holy Communion 
Faby Gomez 
Ushers and Greeters 
Faby Gomez 
Lectors 
Faby Gomez 
Music Ministries 
Allan Sims 
Adoración Nocturna 
Manuel Mora 
Encuentro Matrimonial 
Fidel y Asunción Juan 
Grupo de Oración 
Hilda Prado 
Guadalupanos 
Ana María Ramírez 
Legión de María  
Georgina Estévez García 

Parish Devotions 
2000 Hail Mary 
Bing Estrada 
Divino Niño  
María Balderrama 
Nuestra Señora de Juquila 
Soledad de Pablo 
Our Lady of Fatima 
Frances Gomez 
Padre Pio Prayer Group 
Faby Gomez 
Santo Nino de Cebú 
Bing Estrada 

Service Ministries 
Bellator Vitae/Pro-Life 
Beatriz Amaya 
Money Counters 

CLERGY AND STAFF/CLERO Y PERSONAL OUR MINISTRIES / NUESTROS MINISTERIOS 

COMMUNITY MEMBERS / MIEMBROS DE 
LA COMUNIDAD 

Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Community Member 
Joseph Gazal 
Director of Safe Environment 
Claudia Alderete 



Reflection 
A Consistent Ethic of Life 

“A wide spectrum of issues touches on the protection of human life and the promotion of human dignity. 

As Pope John Paul II has reminded us: "Where life is involved, the service of charity must be profoundly 

consistent. It cannot tolerate bias and discrimination, for human life is sacred and inviolable at every 

stage and in every situation; it is an indivisible good" (The Gospel of Life, no. 87). 

 

"Among important issues involving the dignity of human life with which the Church is concerned, abor-

tion necessarily plays a central role. Abortion, the direct killing of an innocent human being, 

is always gravely immoral (The Gospel of Life, no. 57); its victims are the most vulnerable and defenseless 

members of the human family. It is imperative that those who are called to serve the least among us give 

urgent attention and priority to this issue of justice” (2001: US Bishops’ Pastoral Plan for Pro-life Activi-

ties: A Campaign in Support of Life). 

 

Una Ética de Vida Consistente  

Un amplio espectro de asuntos toca la protección de la vida humana y la promoción de su dignidad. El 

Papa Juan Pablo II nos recuerda que: 

 

“El servicio de la caridad a la vida debe ser profundamente unitario: no se pueden tolerar unilateralismos 

y discriminaciones, porque la vida humana es sagrada e inviolable en todas sus fases y situacio-

nes.” (Evangelio de la Vida, No. 87) 

 

“Entre los asuntos importantes relacionados con la dignidad de la vida humana lo cual concierne a la 

Iglesia, el aborto necesariamente juega un papel central. El aborto, directo acecino de un inocente ser 

humano, es siempre gravemente inmoral (Evangelio de la Vida No. 57); sus victimas son los más vulnera-

bles e indefensos miembros de la familia humana. Es imperativo que aquellos que son llamados a servir 

a los más pequeños entre nosotros presten urgente atención y den prioridad a este asunto de justi-

cia” (2001: Plan Pastoral para Actividades Pro-Vida de los Obispos de Estados Unidos de América: Una 

Campaña in Apoyo a la Vida). 
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SUBMIT A PETITION TO          
ST. GERARD 

St. Gerard Majella is a miracle worker.  

• Patron of Mothers 

• Difficult pregnancy 

• Childress couples 

• End to abortion 

• And so much more… 

There are many ways to submit a  
petition. You can do it online, at the 
Parish Office or simply by scanning 
the QR Code. 

 

ENVIAR UNA  PETICIÓN A   
SAN GERARD 

San Gerardo Majella es un hacedor de 
milagros. 

• Patrona de las Madres 

• Embarazo Difícil 

• Parejas Infantiles 

• Fin del aborto 

• Y mucho más… 

Hay muchas maneras de enviar una 
petición. Puedes hacerlo online, en la 
Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 
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Sunday, July 28th, 2024  

BABY ITEMS COLLECTION  
 

Celebrate our Spiritually Adopted  Baby’s Birth and the 

UPCOMING OPENING OF  

OUR PREGNANCY CENTER  

AT ST. GERARD MAJELLA 

As we near the fulfillment of our mission, your generous donations of new baby items are 

essential. These contributions not only extend a heartfelt welcome to our spiritually adopt-

ed babies but also play a crucial role in supporting mothers in need. Your support is inval-

uable as we work together to make this vision a reality.  

 

On that day, bring your gifts to the church patio before any of the masses. Expectant moth-

ers are invited to the 10:30 am Mass, where they’ll receive a special blessing with the rel-

ic of St. Gerard—a symbol of protection and care.  Your generosity creates a compassion-

ate haven for both babies and mothers. 

 

May this act of kindness ripple through the hearts of those who receive and those who 

give. 
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Domingo, 28 de julio, 2024 

COLECCIÓN DE ARTÍCULOS PARA BEBÉS 

 
Celebre el nacimiento de nuestro bebé espiritualmente adoptado y la  

PRÓXIMA APERTURA DE  

NUESTRO CENTRO DE EMBARAZO 

EN SAN GERARDO MAJELLA 
A medida que nos acercamos al cumplimiento de nuestra misión, sus generosas donacio-

nes de nuevos artículos para bebés son esenciales. Estas contribuciones no solo brindan 

una sincera bienvenida a nuestros bebés adoptados espiritualmente, sino que también 

desempeñan un papel crucial en el apoyo a las madres necesitadas. Su apoyo es invalua-

ble mientras trabajamos juntos para hacer realidad esta visión.  

 

Ese día, lleve sus regalos al patio de la iglesia antes de cualquiera de las misas. 

Las mujeres embarazadas están invitadas a la misa de las 10:30 a.m., donde recibirán 

una bendición especial con la reliquia de San Gerardo, un símbolo de protección y cuida-

do.  Su generosidad crea un refugio compasivo tanto para los bebés como para las ma-

dres. 

 

Que este acto de bondad repercuta en los corazones  
de los que reciben y de los que dan. 
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The Memorial of Saints Joachim and Anne, Parents of the 

Blessed Virgin Mary, is celebrated on July 26.  

 

They are powerful intercessors for married couples, ex-

pectant mothers, and married couples who are having 

difficulty conceiving, as well as people who are aging. 

Copies of the “Faith and Perseverance” novena to Saints 

Anne and Joachim are available in the Church.  

 

We will be praying the novena at the 8:00 am and 7:00 

pm masses from July 19-27 in preparation for the birth of 

our spiritually adopted babies. 

El memorial de san Joaquín y santa Ana, padres de la San-

tísima Virgen María se celebra el 26 de julio.  

 

Son poderosos intercesores para todas las parejas casa-

das, madres embarazadas y parejas casadas que tienen 

dificultad para concebir, como así también para los ancia-

nos. Hay copias de la Novena “Fe y Perseverancia” a san-

ta Ana y san Joaquín disponibles en la Iglesia.  

 

Vamos a rezar la novena del 19 al 27 de julio para prepa-

rarnos para el nacimiento de nuestro bebé espiritual. 

Nacimiento de  nuestro bebé spiritual 

Y memorial de san Joaquín y santa Ana  

del 19 al 27 de julio de 2024  
 

Birth of our Spiritually Adopted Baby 

And Memorial of Saints Joachim and Anne  

from July 19 to 27, 2024  
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St. Gerard Majella Family Faith Formation 
 
Our mission this year is to introduce a new approach to learn-
ing through family faith formation. This program will include 
children from 1st grade through high school-aged young 
adults and will actively involve parents. Additionally, there will 
be sessions requiring the participation of sponsors. Orienta-
tion session will be on September 29, 2024, at 10:15 am. 
 
The Adult Formation Program will be led by Fr. Gerardo Pa-
dilla. Participants will need to attend the 9 sessions with our 
Pastor to complete their sacraments. Everyone at the Parish 
and parents with children in the parish formation program are 
invited to join these English sessions and deepen their under-
standing of the faith. We will all be learning the foundational 
principals of the catholic church. We will advertise the ses-
sions open to all throughout the school year. The first-class 
session open to everyone is on November 23, 2024, at 
4:00pm.  
 
Through this experience, with the guidance of the Holy Spirit, 
our families will be transformed as authentic disciples to the 
truths of the catholic church. We look forward to walking with 
our families through this faith journey. We pray as families 
move forward after this faith journey, they share their faith in 
Jesus Christ with greater clarity and confidence.  
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Formación en la fe de la familia de St. Gerard Majella 
 
     Nuestra misión este año es traer una nueva forma de 
aprender a través de la formación familiar en la fe. Este pro-
grama incluirá a niños desde 1er grado hasta adultos jóvenes 
en edad de escuela secundaria. También incluirá la participa-
ción de los padres. También hay sesiones en las que se re-
quiere la participación de padrinos. Están invitados a cual-
quiera que quiera enriquecer su fe. Nuestra orientación es el 
día 29 de septiembre de 2024, a las 10:15. 
 
     El Programa de Formación de Adultos estará presentado 
por el P. Gerardo Padilla. Los participantes deberán asistir a 9 
sesiones con nuestro Pastor para completar sus sacramen-
tos. Todos en la parroquia y los padres con hijos en el progra-
ma de catequesis están invitados a estas sesiones en inglés y 
profundizar su comprensión de la fe. Todos aprenderemos los 
principios fundamentales de la iglesia católica.  Anunciare-
mos las sesiones abiertas a todos durante el año escolar. La 
primera sesión abierta a todos es el 23 de noviembre de 
2024, a las 4:00pm. 
 
     A través de esta experiencia, con la guía del Espíritu Santo, 
nuestras familias serán transformadas como auténticos dis-
cípulos de las verdades de la iglesia católica. Esperamos ca-
minar con nuestras familias a través de este camino de fe. 
Oramos para que las familias avancen después de este ca-
mino de fe y compartan su fe en Jesucristo con mayor clari-
dad y confianza. 
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You must be a registered parishioners to par-

ticipate in the family catechesis program.  

 

Registration is also necessary when you need 

a letter for sponsorship, marriage, confirma-

tion, tax statements, funerals, etc.  

 

Remember to register early! 
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Deben ser feligreses registrados para partici-

par en el programa de catequesis familiar.  

 

Registrarse también es necesario cuando ne-

cesita una carta de patrocinio, matrimonio, 

confirmación, declaraciones de impuestos, fu-

nerales, etcétera.  

 

¡Recuerde registrarse temprano! 
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We are trilled to announce the new Adult Formation 

Program led by Fr. Gerardo Padilla. Participants will 

need to attend the 9 sessions with Fr. Gerardo to com-

plete their sacraments. To join, please register at the 

rectory and inquire about the requirements.  
 

Everyone at the Parish is invited to join these English 

sessions and deepen their understanding of the faith. 

Currently, no registration is required for parishioners 

wishing to join the sessions.  

Stay tuned for more information!  

First Class Saturday,  

November 23, 2024, 4 PM 
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Step into the sacred space of compassion and purpose by getting involved as a volunteer. 

Within our parish, numerous opportunities await for community involvement. Your   

presence holds significance; each person possesses a unique gift to share. Perhaps you’re 

like Martha, busy welcoming and serving others. Maybe you embody St. Gerard’s spirit, 

advocating for the unborn and supporting mothers in crisis. Alternatively, you might be 

an adept organizer, weaving community together through events. Your talents are         

indispensable within our parish—no one else can fulfill your role. 
 

Most importantly, by serving others, you serve Christ. Our Lord walks alongside you, 

often disguised as the needy, the lonely, or the hurting. Explore ministries that resonate 

with your heart and join our remarkable mission. 

 

Bellator Vitae Coffee Shop Project Manager 

Bellator Vitae Crisis Center Attendants 

Bellator Vitae Event/Fundraising Organizer 

Catechism – Assistant Catechists 

Funeral Ministry Coordinator 

Hospitality – Coordinator English 

Hospitality – Coordinator Spanish 

Secretary/Receptionist – Assistant to Secretary 

Website Manager/Graphic Designer 

 

Call the Parish Office at 310-390-5034 for more information.  

The Undervalued Sacred 

Space of Serving Christ 

in Others 

 

 

VOLUNTEERS  

NEEDED 
Picture: Freepik 
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Ingrese al espacio sagrado de la compasión y el propósito involucrándose como voluntario. 

Dentro de nuestra parroquia, nos esperan numerosas oportunidades para la participación 

comunitaria. Tu presencia tiene importancia; cada persona posee un don único para     

compartir. Quizás seas como Marta, ocupada dando la bienvenida y sirviendo a los demás. 

Tal vez usted encarne el espíritu de San Gerardo, defendiendo a los no nacidos y apoyando 

a las madres en crisis. Alternativamente, podrías ser un organizador experto, uniendo a la 

comunidad a través de eventos. Sus talentos son indispensables dentro de nuestra          

parroquia; nadie más puede cumplir su función. 
 
 

Lo más importante es que al servir a los demás, sirves a Cristo. Nuestro Señor camina a tu 

lado, a menudo disfrazado de necesitado, solitario o herido. Explora ministerios que        

resuenan en tu corazón y únete a nuestra extraordinaria misión. 

 

Gerente de Proyecto de Cafetería Bellator Vitae 

Asistentes del centro de crisis Bellator Vitae 

Bellator Vitae Organizador(a) de eventos / recaudación de fondos 

Catecismo – Catequistas Asistentes 

Coordinador(a) del Ministerio Funeral 

Hospitalidad - Coordinador(a) de Inglés 

Hospitalidad - Coordinador(a) español 

Secretaria/Recepcionista – Asistente de Secretaria 

Administrador de sitio web/Diseñador gráfico 

 

Llame a la Oficina Parroquial al 310-390-5034 para obtener más información. 

El Espacio Sagrado  

Infravalorado de Servir a 

Cristo en los Demás 
 

 

VOLUNTARIOS  

NECESARIO 
Picture: Freepik 
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TOGETHER IN MISSION / UNIDOS EN LA MISIÓN 2024 

Sharing your gifts... 

We thank all our donors, who    

enable us to provide all the      

wonderful ministries and  

opportunities seen at our       

vibrant parish. Sharing your   

financial gifts allow our    

ministries to reach further 

and deeper, to serve more in 

need, and to cultivate a    

parish community while 

maintaining the very gifts we 

have been blessed to use.   

 

Compartiendo tus    

regalos... 
Agradecemos a todos nuestros 

donantes, quienes nos permiten 

brindar todos los maravillosos   

ministerios y oportunidades que 

se ven en nuestra vibrante         

parroquia. Compartir sus         

donaciones financieras permite 

que nuestros ministerios lleguen 

más lejos y más profundamente, 

sirviendo a más necesitados y 

cultivando una comunidad      

parroquial manteniendo los    

mismos dones que hemos tenido 

la bendición de utilizar.   
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DID YOU KNOW? 

Summer safety tips: Designate ‘water watchers’ to care for people around the water   
Drowning behavior is typically fast and silent. Unless rescued, a drowning person will last only 20 to 

60 seconds before submerging. To prevent drowning, it is best to swim in a lifeguarded area. Always 

designate a “water watcher” whose sole responsibility is to keep a close eye and constant attention 

on everyone in and around the water until the next water watcher takes over. In the event of an 

emergency, reach or throw an object to the person in trouble. Don’t go in or you could become a 

victim yourself. For more information, visit redcross.org. 

Seguridad en verano: Designe “vigilantes” para cuidar a quienes están alrededor del agua    
El comportamiento de ahogamiento suele ser rápido y silencioso. A menos que sea rescatada, una 
persona que se está ahogando permanecerá en la superficie solo entre 20 y 60 segundos antes de 
sumergirse. Para evitar ahogamientos, lo mejor es nadar en una zona vigilada. Designe siempre a 
un “vigilante del agua” cuya única responsabilidad sea vigilar de cerca y prestar atención constan-
te a todos los que están dentro y alrededor del agua hasta que el próximo vigilante del agua lo re-
emplace. En caso de emergencia, alcance o arroje un objeto a la persona en problemas. No entres 
o podrías convertirte tú mismo en una víctima. Para obtener más información, visite el sitio web de 
la Cruz Roja Americana en inglés, redcross.org. 
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Prayer for the Sick 

Oración por los Enfermos 

Our Thoughts and prayers are with our Parishioners.  

May they Rest in Peace. 

 

Nuestros pensamientos y oraciones están con nuestros feligreses.  

Que descansen en paz.  

Candelaria Platas: May 1, 2024 
Carlos Martin del Campo: May 2, 2024 
Cris Lenares: May 23, 2024 
Rodsario Merced Jimenez: May 21, 2024 
Jose Alvarenga: June 19, 2024 
Patrocino Ortiz: July 8, 2024 



DAILY MASS INTENTIONS/ INTENCIONES DE MISA DIARIA 
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  Sixteenth Sunday Ordinary Time          Sunday, July 21, 2024 

Sunday, July 21st 
9:00 AM  St. Gerard Parishioners 
10:30 AM  Martina y Refufio Velasco + 
12:00 PM  Moises Amador Sr. (B-day) 
1:30 PM  Daniella Licea (B-day) 
Monday, July 22nd 
8:00 AM  Victor Estrada (Blessings) 
 
Tuesday, July 23rd 
8:00 AM  Camille Thompson + 
7:00 PM Ocotlan Sedeño (Cumpleaños) 

Wednesday, July 24th 
8:00 AM  Camille Thompson + 
7:00 PM Gabriel Rodas (Cumpleaños)  
Thursday, July 25th 
8:00 AM  Pastor’s Intention 
Friday, July 26th 
8:00 AM  Martha Ramirez & Family  
  (Blessings) 
7:00 PM  
Saturday, July 27th 
8:00 AM  Alberto & Arturo Paras + 

Sunday, July 28th the  

Holy Innocents Shrine at Holy 

Cross is Cancelled 

*************************** 

Domingo, 28 de julio, el Holy 

Innocents Shrine en el  

Cementerio de Holy Cross  

estará cancelada.  
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